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The Importance of Learning and Teaching English Language

Abstract. Communication in foreign languages and digital competence represent two of
the eight key competences included in the Recommendation of the European Parliament and of
the Council of December 18, 2006 referring to the strategies to be adopted by Member-States of
the European Union, so that individuals could flexibly adapt to a rapidly changing and highly
interconnected world. An ability to communicate in English is crucial in the modern world of mass
global communication. Young people should be able to read, write and communicate in English
as well as understand their teachers and peers at the high level. English is the language frequently
used in communication, science, business, entertainment, travel and sport. Good knowledge of
English provides young people with an access to these areas and enables them to continue their
educational, economic, social and cultural development.

Key words: digital technology, English, education, communicative competence, skills

1. Introduction. The study of English offers attitudinal, cultural, social and educational
advantages for the individual and for society. Learning English can help learners to develop positive
attitudes to other cultures as well as increase awareness of their own culture.

Learning English through modern, communicative methods provides opportunities for
learners to develop interactive skills and to learn through interaction with others thus becoming
good communicators. The learners who emerge proficient in English and with good communication
skills will contribute positively to Kazakhstani society.

An ability to communicate in English is crucial in the modern world of mass global
communication. Young people should be able to read, write and communicate in English as well
as understand their teachers and peers at the high level. English is the language frequently used in
communication, science, business, entertainment, travel and sport. A good knowledge of English
provides young people with access to these areas and enables them to continue their educational,
economic, social and cultural development.

2. Competence in the use of digital technologies in English Language. Competence in
the use of digital technologies involves confident and critical use of technology for work, leisure
and communication. It is underpinned by basic skills in ICT (Information and Communication
Technology). Learners should develop their ICT skills across the curriculum by finding, creating
and manipulating information, collaborating and communicating information and ideas,
evaluating and then refining their work, and by using a wide range of equipment and applications.

Learners can develop next skills using digital technologies:

- developing research skills, such as finding, classifying, selecting, analysing, designing,
referencing, presenting, assessing and/or evaluating information from digital and online sources,
making judgments about accuracy and reliability

- developing competence in collaborating, communicating and sharing information which
includes participating in online projects, conferencing, emailing with the teacher and pen pals and
learners from Kazakhstani and foreign countries’ schools, creating, manipulating and processing
information using technology to capture and organise data including using different applications
such as text, graphic, video and on-line survey software
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- evaluating, refining and improving work, making full use of the nature and pliability of
digital information to explore opinions and improve outcomes

- using presentation graphics software to allow learners to critique, evaluate, refine and
present their work to their peers

- using interactive whiteboards to support active learning approaches.

3. Developing a range of language competences

Developing the skills which are needed to achieve this should be accompanied by
the fostering and promoting an environment in which communication in a range of forms is
encouraged and valued, and where learners feel confident in expressing themselves. Learners will
be encouraged to communicate with their fellow learners, teachers and wider audiences, using a
range of media in oral and written form.

The view of language learning is that learning a language is essentially a process of learning
to use language to perform communicative acts either in social contexts with others - including
school or more academic contexts - or in private contexts in communicating with oneself. Different
tasks will require learners to use English to ‘negotiate meaning’ in response to given input and
different contexts and classroom processes that ensure attention is given not just to ‘what’ is said
[meaning] but to ‘how’ it is said [language form] will drive progress in learners” ability to use
English forward.

The English curriculum sees the competences that enable a learner to successfully negotiate
meaning in language activities as being modular rather unitary. Thus rather than talking of learners
exhibiting communicative language competence, it is more accurate to refer to learners drawing
on a range of communicative language competences: linguistic, discourse, pragmatic, strategic and
fluency. The learning objectives will variously target these competences in terms of different the
skills: Reading, Writing, Listening, Speaking.

Developing this range of competences in learners will require teachers through the study
plans to carefully target discrete language and skills development inputs. In more language focused
lessons, teachers will need to be open to a range of inductive and deductive presentation techniques
such as guided discovery which allow learners through interactions with texts and other learners
to work on or try out target lexis or structure in meaningful and memorable ways.

The rich multi-lingual learning context in which the updated curriculum is to be
implemented should be used to enhance the development of ‘language aware’ learners both in
terms of ‘learner autonomy and training’ in areas such as strategy development for accessing,
categorizing and recording new words and in terms of a rich variety of media inputs through which
learners can be sensitized to patterns of language in context. In more content-focused lessons,
where content from other subject areas may be focused on, teachers will need to be particularly
resourceful in finding and developing scaffolding activities that allow learners to access and work
on the content efficiently in English.

The development of multilingual learners is targeted not just by making L2 and L3
compulsory subjects but through the integration of content teaching in L2 and L3. Language
teaching with a strong cross-curricular focus such as that targeted by the English study plans aims
to develop multi-competent speakers who can operate effectively in interpersonal, social and
more academic domains and the multi-lingual nature of this learning context can be exploited by
language teachers to develop insight into patterns and forms within different languages.

The development of self-reflective and language aware learners are more likely to happen
the more teachers develop analogous qualities in their teaching. Just as learners need to reflect on
the quality of their output, difficulties they are having or strategies they could try so teachers need
to reflect on lessons or series of lessons to identify where and how they could have been more
effective in achieving targeted outcomes. One key element in this process will be the development
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of awareness of issues in effective planning and staging of sequences of language work that allow
learners to revisit target language. Another important capacity for teachers to develop relates to
developing sensitivity to learner outputs so that teachers are better able to assess the extent to which
input is becoming intake [Hedge 2008] and are able to develop effective strategies for diagnosing
and dealing with student difficulties. The ways in which teachers respond to student error and
provide corrective prompts [Mitchell, Myles, Marsden 2013] and other forms of feedback are also
critical to achieving effective learning outcomes and fostering effective communication strategies
in learners such as repair and self-correction.

4. Conclusion. English is the international language of business and one of the main
languages of the OSCE and UN, so as Kazakhstan becomes more connected with the Western world,
English becomes increasingly important. As routes become more travelled, Kazakhstan’s historical
and natural sites will attract more visitors and more foreign investment and, as the tourist industry
grows in Kazakhstan, English will be the medium through which Kazakhstanis will communicate
with visitors from overseas in both formal and informal settings. Kazakhstanis are also travelling
more and as they travel around the world, they will be able to acquaint English speakers with
Kazakhstan and its culture. As members of this more international global community it is vital that
Kazakhstanis and Kazakhstani learners are able to communicate proficiently in English.

The learning English aims to equip learners with the skills they need in the rapidly changing
global and multi-lingual environment of the 21st century. The curriculum views the development
of digital literacy in English as a central aim given the importance of accessing, processing and
utilizing information digitally in today’s world.

References

1 Nassaji H., Fotos S. Teaching Grammar in Second Language Classrooms: Integrating Form-
Focused Instruction in Communicative Context Routledge. [2011]

2 Hedge T. Teaching and Learning in the Language Classroom: A guide to current ideas about the
theory and practice of English language teaching OUP. [2008]

3 Mitchell R., Myles E., Marsden E. [2013] Second Language Learning Theories Routledge

4 Handbook for teachers AEO «Nazarbayev Intellectual Schools» Center of Excellence, [2015]

M. Kpiabipmosauna, 7K. Hyp:xkanosa
JLH. I'ymunes amoinoaewt Eypazus ynmmelx ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman

AFBUIIBIH TUTIH YiipeHY MeH OKBITYAbIH MaHbI3AbLIbIFbI

Anparna. [leren tinaepinaeri KapbIM-KaTbIHAC JKOHE MUQPIBIK Ky3bIpeTTiniK Eypomna-
nwiK [TapmamenTTiH xoHe KeHecTin 2006 xbuUTFbl 18 KeNTOKCaH1aFbl YCHIHBIMBIHA CHT131JITEH Ce-
T3 HET13T1 KY3BIPETTUIIKTIH ekeyiH Oouiaipent, 0y Eyponaneixk Ogakka mylie MeMieKeTTepiMeH
KaOBUIIAHATBIH CTpaTETHsUIapra, KbUIJaM ©3TepeTiH KoHE e3apa OailIaHBICTHI dJIEMIe MKEeM/Ii
Typae Oeilimzeny. AFBUIIIBIH TUTIHAE coiyiey KadiieTi jkahaHIbIK KOMMYHUKALUSHBIH OYTiHT1
oJieMiHzIe mentyin MoHre ue. JKactap aFbUIIIBIH TIJIIH OKBIM, JKa3a OLTiI, KapbIM-KaThIHAC YKacal
OlTyl Kepek, MyFaJiMIepi MEH OpINTEeCTEePIH KOFAPhI JICHTeHIe TYCIHYl KaXeT. AFBUIINIBIH TUTI
- keOiHece OailylaHbIC, FRIIBIM, OM3HEC, OUBIH-CAYBIK, CasiXaT KoHE CIIOPT CaJachIHIa OPBIH aja-
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JIbI. AFBUIIIBIH TUTIH )KaKChl MEHTEPY aJaMAapra OChI canaiapra KODKeTIMIUTIKTI )KOHE OJIapIblH
O1TiMiH, SKOHOMHKAJBIK, dJIEYMETTIK KOHE MOJICHH JAaMybIH KamTamachi3 eTeli. COHIBIKTaH Ja,
TiJ/11 TEPEeH 9p1 KOMMYHUKATUBTI MEHIepy KaXKeTTir1 0achIMIBIK any/a.

TyiiiH ce3aep: caHABIK TEXHOIOTUSIAD, aFbUIIILIH TiMi, O171iM, KOMMYHHUKATUBTI Ky3ipeT-
TiMIK, TaFabl.

M. Keigpipmonausa, JK. Hypxkanosa
Eepasuiickuii HayuoHanvHoui yHusepcumem umenu /IL.H. Iymunesa, Acmana, Kazaxcman

BaxHOCTD 00y4eHU M IpenogaBaHNA AHIIMIICKOTO A3BIKa

AnHotanua. KoMMyHVKanys Ha MHOCTPAHHBIX A3BIKaX U LUQpPOBasi KOMIIETEHTHOCTD
IPeJICTAB/IAIOT OO0 IBE 13 BOCBMM K/TIOUEBBIX KOMIETEHLIMI, BK/IIOYEHHBIX B PeKoMeHa1io
EBpomneiickoro ITapmamenta u CoBeta oT 18 mexabps 2006 ropa, cCblIasch Ha CTpaTeruiu, KOTo-
pble JO/DKHBI ObITh IPUHATHL TOCYAapCTBEHHBIMI-4IeHaMy EBpoIeiickoro coxsa, ¢ TeM 4To0bI
IOV MOITIM TMOKO afalTMPOBAThCA K OBICTPO MEHSIOMIEMYCS M CUIBHO B3aIMOCBSI3aHHOMY
Mupy. CiocoOHOCTD 00IAThCs Ha AHIIMIICKOM sI3BIKE MIMeeT pellaioliee 3HaYeHe B COBPEMEH-
HOM MMpe MacCOBOTrO I7I00a/JbHOTO 06uieHNsA. Mosozible JIIOAM HO/DKHBI MMETh BO3MOXKHOCTD
YMTaTh, IUCATh U OOLIATHCA HAa aHITIMIICKOM SI3bIKe, a TaK)Xe IIOHMMATh CBOMX Y4MUTeNIell 1 CBep-
CTHUKOB Ha BBICOKOM YpPOBHe. AHIIMIICKWII SI3BIK - 9TO SI3BIK, YaCTO VICIIO/Ib3YeMbIil B 00/1aCTH
KOMMYHVIKallM, HayKy, OM3Heca, pa3BedeHs, Iy TeIecTBUA 1 CopTa. XOopollee 3HaHNUe aH-
IJIMIICKOTO SI3bIKa 0OecriednBaeT JIIOfiell, MMEIOLIVX JOCTYI K 9TUM 00/IaCTAM U MO3BOIAIOIINX
VIM IIPOJO/DKATh 00pa3oBaHe, SKOHOMIYECKOTO0, COLMa/IbHOTO 1 KY/IbTYPHOTO Pa3BUTIA

Kmrouesble cnoBa: [lndposble TexHOMOIMY, aHIIMIICKIIT, 00pa3oBaHe, KOMMYHUKATVB-
Hble KOMITETEHIVI, HABBIKN
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linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature,
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format.
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly
maintained.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself,
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).

5. Structure of the article (page — A4 format, portrait orientation, page margins on all
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)

GRNTI http://gmti.ru/ - first line, left

Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics

Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations,
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
- center alignment, italics

Author’s e-mail (s)- in brackets, italics

Article title - center alignment,bold

Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results /discussion, conclusion).

Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the
information retrieval system).

The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red
line» -1.25 cm, alignment in width.

Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.

In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.

All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be
deciphered when first used in the text.

Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form
of a footnote.
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In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English,
see below in the sample of article design).

At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).

Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work,
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.

6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations
- 5,500 tenge):
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IHonoxkeHne 0 pyKONMUCAX, NPeACTABIAsIeMbIX B sKypHaa «Becthuk EBpasmiickoro Hanmo-
HajabHOro yHusepcurera umMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOGnukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH JIUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTpaKalllie aKTyaabHble IpoOIeMbl (uIIo-
JIOTMYECKUX HAyK, METO/Ibl IIPENOA0BaHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHl, a TAKKe HauOoIee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuasbl HAyYHbIX KOH(epeHuil, Ondmuorpaduueckre 0030pbl U PELICH3HH.

2. ABTOpY, KeJia0leMy Ony0JMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOITUCH B TBEPJIOM KOMUU (pacrieyaTaHHOM BapHaHTE) B OJJHOM 3K3eMILISIpE, MOAMUCAHHOM aB-
topoM B Otaen HayuHbIX u3gaHuil (o agpecy: 010008, Ka3axcran, . Actana, yi. Carnaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHbeli yHuBepcuteT uM. JI.H. I'ymunena, YueOHO-aMUHUCTPATUBHBIHI
kopmyc, kab. 408) u mo e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM J0OTKHO OBITH CTPOTO BBIAEPKAHO
cooTBeTcTBUE Mexay Word-daiiioM u TBepAol KOMHeH.

S3bik myOaukanmii: Ka3zaxckuil, pycCKkuid, aHITTUHACKUM.

3. OtnpaBieHue cTaTeld B pelakliiio 03HayaeT coracue aBTopoB Ha npaso M3narens, Es-
pasuiickoro HauMoHajabHOro yHuBepcurera numenu JI.H. ['ymunesa, usnanus crareit B xKypHaje u
Hepeu3IaHus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. IIpeacraBisis TekeT paboThl i1 MyOIUKauK
B JKypHaJje, aBTOp rapaHTHUpyeT NPaBUIbHOCTh BCEX CBEJIEHUN O cebe, OTCYTCTBHE IUIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOI'0 3aMMCTBOBAHUS B PYKOITMCH, Ha/Iexkalee o(hopMIIEeHUE BCEX 3a-
MMCTBOBaHMH TEKCTa, TAOIULI, CXEM, HIUTIOCTPALIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JOJDKEH MpeBhIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. CxeMa nmoCTpOeHMsl CTAaThbM (cTpaHuLa — A4, KHI)KHAs OPHEHTAIMs, MOJIs CO BCEX
ctopoH — 20 mM. [lIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kersb) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nuannmansl 1 @amMuiiuio aBTopa(oB)- BIPaBHUBAHHE 10 LEHTPY, KypCHB

ITonHOe HaMMEeHOBaHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€C/IM aBTOPbI pabOTaIOT B pa3-
HBIX OpraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTh OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIIEH OpraHU3aI|N)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax KypcuB

Ha3BaHue cTaThby — BIpABHUBAHUE 110 LIEHTPY MOIYKHUPHBIM IIPUPTOM

Annoranus (100-200 croB; He H0oMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COAEPKAHUIO TTOBTO-
pATh Ha3BaHUE CTATbU; HE JIOJDKHA coJepKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JA0JIKHA OTpaXaTh
KpaTKoe CoJiepKaHNe CTaTbU, COXPaHssl CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJCHUE, IOCTAHOBKA 3a/1auu, 11eJIH,
UCTOPUS, METOBI UCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IbI).

KuroueBble ciioBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KiroueBble c0Ba JOKHBI OTpa)xaTh OCHOBHOE COZIEP/KAHUE CTAThH, UCIIOIb30BATh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMUHBI, ONPEEIIAIOLINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOUAIO-
M€ APYTHE BaXKHbIE MOHATHS, O3BOJISIONINE 00JETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTaTbU CPEACTBAMHU MH()OPMALIMOHHO-TIOUCKOBON CHCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThbU JJOJDKEH COJepXkKaTh BBEJICHHE, [IOCTAaHOBKY 3a]1auHl, LIeJIU, UCTO-
PHIO, METOJIbl UCCIIEOBAHMSI, PE3YyNbTaThl/00CyKICHNE, 3aKIII0UE€HHE/BBIBOJBI — MEKCTPOUHBIN
UHTEpBaJ — 1, OTCTYN «KpacHO# cTpoku» -1,25 cM, BeIpaBHUBAHUE 110 IIUPUHE.

Tabnuipl, pUCyHKH HEOOXOAUMO pacroaraTh nocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
el T0JDKHA Cle10BaTh HaNUCh. PUCYHKH NOMKHBI OBITh YETKMMHU, YUCTBIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTartbe HymepyroTcs JulIb T€ POPMYJIbl, Ha KOTOPbIE 110 TEKCTY €CTh CChUIKH.

Bce a60peBHaTypbl M COKpaIleHHs], 32 UCKIOUEHHEM 3aBEJOMO OOIIEU3BECTHBIX, JOJKHBI OBITH
pacin(poBaHbl P MEPBOM yYIOTPEOIEHUN B TEKCTE.
Caeznienus 0 pUHAHCOBOI MojiepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.



Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003HaYar0TCs B KBaApaTHBIX ckOOKax. CChUIKH JTOJDKHBI OBITh TPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO MO MOPSJIKY YIIOMUHAHUs B TekcTe. [lepBasi cchbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJkHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUI] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcbllkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI HE JoMycKatoTcsl. HexkenarenbHbl CChUIKM HAa HEPELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEPaTyphl Ha
AQHIJIMICKOM SI3BIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckne
JTaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs oopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€CiIM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIINHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 06 aBropax: (GpaMuiMs, UMs, OTYECTBO, HayyHasl CTENEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MONHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA ObITh THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIUKOBaHMIO.

7. Pabora ¢ 2JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHWU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTE KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NOMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAacCMOTPEHHUIO HE NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPUCHUIAIOTCS B PEIAKLHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHbIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI U Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyONUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B ro.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0YEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01MMO MPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOMIMM pekBU3uTaM (1 corpyauukoB EHY — 4500 ren-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 Tenre):
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Pacimoey ynacici / Oopazeuy opopmnenusn cmamou / Template

XFTAP 17.09.91; 17.07.31
AJK. Hlopin
JI.H. I'ymunes amvinoasvl Eypasus ynmmuix ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
(E-mail: amantay sh@hotmail.com)

Xyceitin 7KaBuja xoHe XX FachIp 0acbIHAAFbI KA3aK M033HACHI:
PYXaHM i3AeHicTep MeH KOPKeM/iK epeKIIeJTiKTep

Anparna. XX racelp OacelHIa TYPKI XaJIbIKTapPbIHBIH PyXaHU eMipiHe OelceHe aTrcaibIlCKaH ajIbIHFbI Ka-
TapIbl KalaMrepiiep MIOFBIPEI KeHiHT1 yprakka 0aif omeon mypa Kanasipasl. ComapnabiH Oipi — «ereicTeiy [ek-
CIIUpi» aTaHFaH d3epOaiikaH aKbIHBI, IpamaTyprbl Xyceiin JKaBua. OkiHilIke Kapail, OHBIH LIBIFapMaiapbl Ka3ak
OKBIpMaHBIHA OeTaHBIC OOIBI Keneni. MyHBIH HeTi3ri ce0ebi — 3apa aygapMa ToKiprOeCiHiH KYHeli Typae KoliFa
KOWBUIMaFaH/BIFbl KOHE Ka3zak-da3epOaiikaH o7e0u OailllaHbICTApbIH FHUIBIMH TYPFBIIAH 3epPTTEYIiH OChl YaKbITKa
JIEHIH JKETKITIKTI Aopeskeie KoFa aapiHOaraHabpFbl. COHABIKTAH OYJ1 OarpITTa 9/1eONeTTaHyIIBIIaP/IBIH aJIIBIH A THIH
Makcarrtap neH Minaertep Typ. Herizinen Huzamu [omxkoyu, Abait Kynantaes, Meip3za-®otonmu AXyHA3a10 CeKimi
KJIACCHUKTEPi MIBIFapMallapblHAH FaHA a3IbI-KeMTi Xabapuap eKi XalbIKTBIH aprel-Oepri omedueTinaeri KyOpuIpIcTap-
Ibl €H AJIIBIMEH CAJIBICTBIPMAJIBI-TAPHXM OMIC TYPFBICHIHAH Tapasbuiay KaxeT. byn makamana Xyceitn JKaBunrig
ONICHICPIH/IeTI POMAaHTH3M OHBIH ©3IMEH 3aMaHfac Ka3ak akslHAapbiHBH (M.JKymabaes, M./lynaros, C.Topaiirsl-
poB, b.KyreeB) mo33usChIHAAF YKCAC CAPBIHIAPMEH YIITACTBIPA KAPACTBIPBUIBIIL, €Ki €1 9AeOueTi JaMybIHbIH COJ
Ke3CHIHIET]1 UIesIBIK-KOPKEMIIK 13eHICTep KOIl PeTTe OPTaK MOJICHU-PYXaHH apHajaH 0acTay aJFaHIbIFbl HAKTHI
MbICAJIJapMeH IS ICHE 1.

Tyiiin ce3mep: YWITTHIK 1033us, 91e0u OaitnansicTap, poManTu3M, bareic-1LIbIFbIC, agamMrepinik Myparrap,
TYPIKIIUTIIK CapbIHAAPHL.

Maxkasa MaTiHiHAe TOMeH/eri 0eiMIep KAMTBLTYbI KaxKeT:
- Kipicneci,
- MaKaIaHblH MaAKCamovl MeH MiHOemi,
- Kapacmulpoliibln OMbIPAH CYPaKmoly, 3epmmey 20icmepi,
- HomuJIcenep MeH MaiKbliay1apol,
- KOpbIMbIHObL, WieWiMi.

IaeoHneT Tizimi
1 XKymabaes M. [lIeirapmanapser: Onenzep, mosmanap. / M. XKymadaes — Anmarsr: XKazymsl, 1989. — 448 6.
2 Kynees b. Aiitibl, ak kaiibiH. / b. KyneeB — Anmarsr: XKazymier, 1969. — 324 6.
3 Mawmenona C. I'. JI>xaBua u poManTuueckas cBo0ona / AKTyajabHbIE BOIPOCHI TEOPUH U MTPAKTH-
KU (PUIIOJIOTUYECKUX MCCIeNoBaHUI. Martep. Mex1. Hayd.-ripak. KoHd., 25-26 mapra 2011 1. / C.I.
Mawmenoga // — Ilen3a- Mocksa-Pemr: Hayuno-m3narensckuii uentp «Coumocdepay, 2011. — C. 348-352.
4 JIxadapoB M. I'yceitn IxaBun. / M. JIxadapos — baky: Omm, 1982. — 194 c.
5 Topaiirsipos C. Exi Tompik mbirapmanap xuHarsl. — T.1. / C. TopaiirsipoB — Anmartsr: Feuteiv, 1993. — 280 6.
6 Mardanova S.M. Hiiseyn Cavidin «Azor» poemasinda lirik ricotlor // Baki universitetinin xobarlori.
Humanitar elmlor seriyasi. / S.M. Mordanova // —2010. Ne3. — P. 49.
7 MykanoB C. XX raceIpaarbl Ka3ak ojeoueti. 1-6emimM (¥ ATmbuIIbIK, OalmsUIIbK 1oyipi) // Kiac-
cukainslk 3eprreynep: Ken tomapik. T. 7./ C. MykanoB // — Anmatsl: Onebuert anewmi, 2012. — 420 6.
8 Akimova E. Hiiseyn Cavid lirikasinda dekadans // 525-ci qozet. - 2013. -13 aprel. Ne 64. - P. 24.
9 Hynatyist M. bec ToMapIk misirapmanap skunarsl. T.1./ M. [lynaros — Anmarsr: Mekrer, 2002. — 368 6.
10 [Mamazazne Y. [Tostnueckue 0COOEHHOCTH PYCCKUX MEPEeBOIOB npousBenenui ['yceitn JxaBuma.



/ W. Tama3zane — baky: Ory3 Enu, 2013.- c. 192.
AJK. Hlapun

Eepasuiickuii nayuonanvnoii ynusepcumem um. JI.H.Iymunesa, Acmana, Kazaxcman

I'yceitn [xaBua U Kazaxckas mo33usi Hayajaa XX BeKka: TyXOBHbIe HCKAHHUSA U Xyl 0Ke-
CTBEHHBIE 0COOCHHOCTH

AHHoTauus. Benukonennas resna nesreneit nepa, IpUHAMABLINX aKTHBHOE Y4acTHE B AyXOB-
HOM KU3HH TIOPKCKUX HAapos10B Havyaja XX Beka, OcTaBuiIa OylyliM HOKOJIEHUSIM OoraTtoe TuTeparypHoe
Hacieaue. OTHUM M3 HUX SIBIIIETCS a3epOaiiikaHCKuid MOdT U Apamarypr ['yceiitn JlxaBua, mpocnaBus-
mmiicst kak «Bocrtounsii Hexcnmpy. K coxxanenuto, ero mpousBeeHNs O CUX ITOP HEBEJOMBI Ka3aXCKOMY
yuTaTeNo. [ TaBHas MpUYMHA 3TOT0 3aKII0YaETCs B OTCYTCTBUH OCTOSTHHOTO B3aUMHOTO COTPYIHUYECTBA
B c(epe XyI0KEeCTBEHHOIO MEepeBoAa M HEAOCTAaTKE IO Cel AeHb HAayYHBIX MCCIEIOBAHMHM O Ka3aXCKO-
azepOaiiPKaHCKUX JIUTEpaTypHBIX CBA3sX. [103TOMY B 3TOM HampaBlieHHH NEepen JIUTEPaTypOBEIaMHU CTa-
BSITCSI HOBBIC LIEJIM U 33a4l. XYIO0KECTBCHHBIC SIBJICHUS, IMEBLINE MECTO B Pa3HbIC MEPHOIbI Pa3BUTHUS
JUTEPaTypbl 000MX HAPOIOB, KOTOPhIE INIABHBIM 00pa3oM OoJiee Ml MEHEe 3HAKOMBI C IPOU3BEIACHUSIMU
kiaccukoB Huzamu ['samkeBu, Adas KynanbOaeBa, Mupza-®aranu AXyH3aze, B IEpBYIO O4epeb CIe/-
yeT paccMaTpuBarh ¢ TOUKU 3PEHUSI CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO MeToAa. B 3Toil cTarbe poMaHTHU3M B
ctuxax ['yceiina J[»aBuga aHanu3upyeTcs B COUETaHUU CO CXOKMMHU MOTHBAaMH B IT033HH €r0 COBPEMEH-
HUKOB — Ka3axckux 1moatoB M.JKymabaeBa, M./lynatoBa, C.TopaiirsipoBa, b.KyneeBa 1 Ha KOHKpPETHBIX
npruMepax PacKpbIBalOTCS BO MHOTOM IIPEBAIMPYIOMIKE OOIINE KyJIbTYPHO-IYXOBHbIE MCTOYHUKU B MX
UAEHHO-XY10KECTBEHHbBIX HCKaHUSIX.

KiroueBble ci10Ba: HallMOHAIBHAS T1033Hs, IUTEPATYPHBIE CBSA3H, POMaHTH3M, 3anaig-BocTok, ry-
MaHHUCTHYECKUE UAEAJIbl, TIOPKCKHE MOTHBBI.

A.Zh. Sharip

L.N. Gumilev Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century:
spiritual quest and artistic features

Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations.
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately,
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations.
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M.
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.

Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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